1) individualization (the ability to work with each student individually, taking
into account their abilities, level of knowledge, skills and abilities);

2) differentiation (you can choose and offer students the necessary options for
learning tasks of a certain complexity and number);

3) intensification (there are various means of presenting educational material,

structuring it with a wide involvement of interactive types and forms of work)
(2, p. 2].
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A. Gaidenko, I. Suima

PECULIARITIES OF NON-EQUIVALENT TOURIST VOCABULARY
TRANSLATION

Despite the impossibility of achieving full identity when translating non-
equivalent lexical units, their transfer can be carried out with a number of techniques.
The most common methods include transcription, transliteration, calculations,
descriptive or explicit translation, approximate translation and transformation
translation [1].

Some lexical and grammatical transformations should be used for translation:
replacement of part of the language, lexical replacement, explication and/or
decompression of individual components (family accommodation — nposicusanms 6
cim'i, capsule hotel — kancynvuutl comenw, on-line booking — 3amoenenHs KeumKie
yepes Iumepnem, child friendly — 6e3neunuii ons dimetl, recreational facilities —
Micys 8iONOYUHKY MA po36ae, YEHMPAIbHULL NAPK KYIbMYpU ma GIiONOYUHKY —
Central Park of Culture and Leisure, exckypcis micyamu 31i0MOK menesi3iliHo20

cepiany — city tour following the scenery of TV series, Kpy2oc8imus nooopoic —



around-the world journey). In some cases, the replacement of individual lexical
units of the original language is justified by lexical units of translation, which
are not their vocabulary equivalents. Most often there are specification and
generalization [2]. Specretization — replacement of lexical units of the original
language of broad importance, lexical units of translation language with a narrower
meaning (ceamxosi ma nam'asmui oamu — world, national and city holidays, meal —
CHIOaHOK, 0010, 8euepst;, mypucmuure cnopsioxcerus — camping outfit). Generalization —
replacing a unit of original language that has a narrow meaning, a unit of translation
language with a wider value (Memopianvnuti myseii keapmupa cim’i I puzo0yoosux 6
micmi Xapxie — Harkiv's Gryzodubov Family Museum, canamopiu — health resort,
OyouHox sionouunky-mypoaza — holiday resort, mypucmuunuti noxio — walking tour).
An explicit translation means the disclosure of the meaning of an equivalent
lexical unit by means of a detailed phrase to ensure optimal interpretation of such
a unit. Example: host culture — kynomypa xpainu nepebysanmns, “slow travel” —
NO00POIIC 3 BIOBIOUHAMU MEHULOT KITbKOCMI MICYb 3 OLIbW MPUBATIUM NepeOyBaHHIM,
destination — mypucmuunuii Hanpsamox, B&B — comenb muny «nijicko ma CHiOGHOKY,
travel sickness — nenepenocumicms i30u 6 aemompancnopmi, fortnight — 0ea
muoicri. In some cases, the disadvantage of this method is the loss of national and
cultural specificity of the output unit (vapooui eynauns — street festivities, globe
trotter — n00uHa, saxa bazamo nodopoxcye ceimom). Approximate translation is to
find in the language of translation of the closest in value of the correspondent, or
the so -called analogue for a foreign language lexical unit (city guide — micoxuii
mypucmuyHul nopmain, off-season — mepmauii ce3on, high season — posnan ce3omny).
Despite the fact that the correspondent in the language of translation may not coincide
with the original concept, it still has a significant semantic similarity and reveals
the essence of the phenomenon described for the recipient (business trip —
siopsioacennst). Thus, the choice of translator methods of transmission of non-equivalent
lexical units is usually dictated by certain linguistic and extralinguistic reasons, including
preserving the awareness of the original unit and its national-cultural specificity,

accuracy and completeness of information transmitted during translation.
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